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(Getatchew alle editor and translator), The Homauily of FÜg a 9gob’s Mäshafä
Barhan the Rıte of Baptısm and Relıg10us Instruction Il (SCO 633654
Scriptores Aethiopıicı 114-115), Leuven (Peeters) 2018 Vol XIX: 14 D., SBN
978-90-429-2752-0:; vol 17 VIL, S85 D.; ISBN 978-90-429-2753-7, /9,00
Ihe Mäshafä Baoarhan (Book of Light)' 1S Dulky apologetic and dıscıplinary' composition. Like MOST
Ethioplian theologıica treatıises its maın characterıistic 1S A strongly worded d1scussion, aımed assert-
Ing, Justifyıng and propagatıng the Orthodox äwahoado al The Mäshaftä Baoarhan has Iso proved
he briılllant polıtical tool, instrumental In bringing under the ontrol of the ur the VarlıoOus centrifu-
gal souls of the reign. Can be consıdered the a2na (’harta of Zär a Ya’9qob’s WwOo-Tace: regıime:
appeasementT, for instance, ıth the monastıc “house of Ewostatäwos”, and all-out WAdlT agaınst DIC-
sumed real pretenders Of he (including hıs (IW) chıldren and WIVES), agaınst the Stephanıiıtes,
the Michaelıtes and agaınst tradıtional rel1g10us practices. Ihe settlement f the CONLTOVETSY around
the “Sabbaths” (1n 1C splı the Church OWnN the mıddle for L1NOTC than CENLUTY 1S ONEC of the

accomplıshments of Emperor Zär a Ya 9qob. Ihe theologico-political emplate 16 brought
together the intractable players and hat sorted Out the spec10usly thorny 1SSue of d double Sabbath
a  ele: 48 hours S5Sabbath”) Oobservance IS laıd OWN al length In the Mäshafä Boarhan. arlo Contı
OSSINI and Lanfranco RICCL dıtors f the Mäshaftä Baoarhan rıghtly consıder the book Al iImportant
SOUTCEC of informatıon for the theologica debate of that time ell provıdıng historical 'aCTts. Pro-
fessor Getatchew aıle brings back the fore landmark of (J9’97 lıterature. long standıng AC-

quaıntance ıth the lıterature that DOCS under the of FTAr Ya 9aqob el ıth elated ISSUES,
nd NOTL east, CaSVY ACCECSsSS the rich patrımony of MML, dIC vantage pomnts hat enable Professor Ge-
atchew aıle er edıtions of EeXTSs IC dIC prımary SOUTCES As have repeatedly saıd In the past,
he deserves SsiIncere gratitude Irom the communıty of researchers for hıs tıreless, prolıific, lıte-long
scholarly commıtment. In the “Acknowledgement”, Professor Getatchew thanks “the authorıtles of
S{ {) for accepting hıs study for theır prest1g10uUs Seres‘, addıng: ..  mY specıal thanks Professor
Dr Alessandro Bausı. who the edıtor of the thı1o0p1Cc sect10n, read thoroughly I11LY translatıon agaınst
the exTt and corrected several CITITOTS and miıstakes”. The Homiuily of Zär Ya ’ 9q0ob ' s-Mäshafä DBorhan
OD the 'ıte of Baptısm and Reli210uUS Instructon selecte: Dy Professor Getatchew Haıle, the
edıtor and translator of the materıal 1C accordıng internal evidence Can be placed together ıth
the astl COrDuUS featuring under the Adille of Emperor ZTär’a Ya’aqgob (1434-1468). Ihe (ext begıns
ıth INCSSaLC from the gyptian bishops Miıka’el and Gäbro’el, duly hıghlıghte: E (tx.) and

(tran.) The of the book under TeVIEW eflects ample portion f the CONftfents of the volume.
The Preface 5SdyS hat “the exTi presented ere 1S ONEC INOTC homıily darsan of the Salhllle Emperor of
the Mäshafä Borhan, miıcrofilmed DYy the Ethıiopian Manuscrıpt Mıcroftfilm Library (EMML) MML.
200, fols. Yyv—S2vV (A) Out of 139 tols.; MML. 691, tfols 117 (B) Out of 113 tols.: and MMTL_. }4I9Z:

(C) Ouft f 273 Dp  07 (1x. VII) There 1S [apsus (fX:) whereby it 18 wrıtten MML
1196 nstead of MML 1192 All ree manuscrI1pts WeEeTC copıed In the 20° CENLUTY. TIhe pecuharıty of
the exXi 18 hat ıt 0€ESs NnOTt dAaDPCAaI In arlo ONTIı OSSINI and Lanfranco Rıccı's dıtıon of the Mäshafaä
Barhan. In O0inote (tx.) the edıtor sStates that “none of the [WO Coples of the Mäshafä Borhan
known er ontı Rossini-Riceci’s pU  lıcat IOII Cerullh 25(0) and MML. /001, contaıns the present hom-
ıly  S The ree manuscrı1pts dIC described In MASIEXT Ihe edıtor declares: “When letter LNOTEC
of expression 1S mıssed In all the ree manuscrı1pts, ave en the lıberty restore hem In the
body of the LEXLT, putting the restorations In rackets  27 addıng immediately er‘ ‘1 hese COU be 1Indı-
vidual etters words ‚ VCNMN INOTEC than sentence”. Co-authorshıip? In fact, ere dIC [WO Lypes f
TacCkets SUUare TaCkets A ban and braces The reader 1S NnOT told In advance the TCasSson for employıng
the [W  © From the hıstory of extual transmıssıon learn that often margınal gl0SSESs WCIC hable be
gradually incorporated into the eXi Dy COPYIStS. Here they ATC already In the LEXLT, albeıt ıth TACKeTs
that Can easıly be dropped Manuscrıpt MML. 11992 1S deemed “the ıchest of all In havıng CITONC-
ously copıed words and In provıdıng senseless corrections” addıng ..  any ofte made ese COU be
wrong” (p Concerning manuscrıpt “the Aase for edıting thıs XT  7 the edıtor 5Say>S that “*if 1S

Mäshafä Salmät 00 of Darkness) for dıissıdents wh WeTEC persecuted Dy the kıng of thıopıa
Zär’a Ya’aqob (1434-1468).
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fortunate that AI Vorlage has noOoTt een traced hıs day  e few lınes C 10W read: language
of the exXT In ll ree manuscrı1pts definıtely hat of the post eıghteenth century” (p AlI) The
hod of the edıtor’s intervention In the STAr of the exi aıd OWN In he tollowıng [WO-
ments “Sınce dropping the object marker when the 1S In the DOSSESSIVE CAaSC (e i DA
O7L-N for ‚A, fol 9r) has become COMIMMMON In pOSL seventeenth-century G933Z ave NnOLT
attempted make A ote OIl such65 Furthermore, the CODYIStS do not consistently dıstın-
QUIS. . Irom (D- In h1s edıtıon, they AIC reproduced AdSs the SIAIMMMAr allows” (p XI) Whiıch STaM-
mar? Spelling promisculty found virtually everywhere In G9’97z manuscrI1pts. Edıtors of the alıber
and experience of Professor Getatchew Haıle Cal easıly provıde Taır spelling nstead of forms ıke
AL °“hand” for 0X ..  29  man L/ C SIOW for ZN0 ZFO forget”; (*0 SEC) oraze” for CAP “to
see  P ese dIC few examples of wıdespread orthographic 1d10SsynNCcrasy ravagıng the ext wonder
whether Tree text ıth miısmanaged spirıts, aCCents ıth promiscuılty, for instance, of C ÜE

KO-CE; 0 S Arabıc for @, for eiCc WOU be tolerated The edıtor states “ Punctuation and
paragraphıing A mıne” (D XII) In the eritical apparatus of the EOXL, ere dIC several orthographic
varıants whose relevance NOTL clearly perceptible. Common tachıgraphies ATC registered varıants.

{X:) 836, reads: “There COU be A Chrıstological [CAaSON for ıts OM1I1SSION: The of Arıus 1S
saıd ave een 4SsE| hıs sSoOurce”. Are conjectures such AS thıs 11C In eIr ng place? And hat

the Inpu of hıs informatıon In the ONTEXT of hıs work‘” On the ISSUES f authorshıp and authentic-
ILy, Professor (etatchew CUufts the (jordıan knot cryptically: f Cannot be reasonably doubted” hat the
homıily ...  Wwas part of the Mäshafä Borhan al eas produce Zära a’ 9qob’s court” (D AII) The
edıtor” arguments uphold ese claıms AdTIC basıcally IW  O the style of the L[EXT and the affınıty of the
1SSUES. ere 1S IT (unmentione atum 1E plays In favour of orıginal wriıtten In the 15ih
CENLUTY. 18 long CXCEerpt from old recension of Cis f the Apostles IC 111 be discussed ater.
ıle objections Can be made {O style Dro0 of authorshı1p, style Can be imıtated an Y tıme, the
second lJement 1S compellıng. Ihe homily 1S reıterated Call: addressed the clergy for A dynamıc
evangelızıng m1ssıon Chrıistians and non-Chriıstians: plea preach the Gospel and 1g ..  pa-
07  gan practices. The document A authorıtatıve WItTNESS the M1SSIONATY and zeal f the
TtNOdOX J äwahdo Church. Thıs exT together ıth sımılar 11CS disavows the mMIiscCOonNception hat VCMN

though it has had the privilege of eing OC of the earlıest Chrıstian CcCOomMmMuUuNnNItIES In the WOT. the (Jr-
thodox Täwahdo nurch has NOL een M1SSIONAaTY church In the Homuily, prıde f place reserved
the Didascalıa Apostolorum, Testamentum Domuiinıi and SInNOdOos AdS SOUTCCS of church legiıslatıon nd
SUDICINC arbıters In of dissension and ontlıct As In the Mäshafä Borhan, ere LOO ere
handsomely elaborated defense and legıtımızatıon f NOC and ubılees DYy evokıng WItNESSES from
the tself, ViS-A-VIS dıssıdents who questioned eır place In the 1DI1Ca The dıssıdents do
NOT ave Aalllec (T face, truculent ploy delver rıvals oblıyıon ıf NOT outright damnatıo
mMemoOTIAE. The \OW rubbing dıd NOT affect dıssenting clergy alone. Amenable priests and deacons
LOO WEIC hıt hard DYy Zär a a’9qgob’s threatening rhetoric: postles WETC Ol tiıtled naburanä 270
L1LOT WEIC theır ea crowned Dy worldly 1ngs, NOT d1d they recelive decorative regalıa of appomıntment.
They dıd NOL preach eıther sıttıng In elr resiıdences, tıtled naburanä 9d, eatıng delcıo0us tood ıke YOU,

priests and deacons” (p tra.) The 1atrıbe the veneratıon of the 1S ISsue which has
had its dADCA and astıng approva. durıng the reign of Tär’a Ya’aqgob (1n The “quaternarıians” be-
long the SamMmle fray of alleged “antı-Irimıtarıan” STOUDS lercely fought Dy ära Ya 9qob. (Ine er
maJor po1in which Ocates hıs exT In fära a 9q0ob’s Iımate of rel1g10us-cCultura revıval IS the g10W-
Ing prestige the D] 9° UC-A “house of teaching”“, INsSTItution that fourıiıshed Ven

In AT1TCAS far Oft Iirom the heartland of polıtıcal he regulatıons of the MONASLETY of ra
aryam In 5ärayä (Erıtrea) durıng Tär’a a’9qob’s time had the Salllc mandatory DrOVISIONS attend
assıduously “the house of eaching”,  29 ıth sanctions (physıcal punıshments) agaınst deserters” Ihe
benefit f the Ou cshould hbe accorded the tact hat ere AdIC direct speeches introduced Dy Al oft-
rehearsed ormula 1, ära Ya 9qob, whose regnal 1S Q”ästäntinos, ave ordered B (p
tra.) I_ ast but NnOT €eas| 1S the Marıan devotion 1C In arıa a  D'S tenure had en 1W Lurn,

On the house of eachıng, CT. SIr 51723 IC mentions the OlXOC NALÖECLC be attende: ‚VCIN

wıthout Day SIr 5125
(T JTedros Abraha., Aädl dı Abunä Täwäldäi-Mädehn dı Abunä Viıttore, edizıone del
et10p1CO traduzıone ıtalıana, Patrolog1a Orientalıs Z Brepols 2009, especılally e
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wıdening the plety the “ Mother of (70! Accordingly, rel1g10uUs Oyalty consısted ıIn “keeping the
oath In (30d the Father., hıs Son Jesus Christ, the Holy Paraclete and Mary, the virgın In [WO Ways”
(D 70 tra.) On the er hand. ere AIC SOTIIIC elements hat WOU ead contemplate time of
composition f the LEXLT, subsequent fär a a 9q0ob’s tenure The ame of “Muhammud” (p txX.)
1S nOt explıcıtly mentioned In the edıtıon Mäshaftä Baoarhan and VC rarely In the rest of Zär’a
a’ 9qob’s wrıitings. “Eatıng meat of anımals slaughtered by Muslıms In the AaInec of 'Muhammud’ nd
tish caught Dy pagans” (p {x} ıll be tantamount aboo, decısıve marker of rel1g10us affılıatıon,
especılally In CONCOMItANcCcEe ıth Ahmäd (Gsjran  2  s campaıgn and vVen IMOTEC In Its aftermath Nonethe-
less, ıt clear that In hıs Homuly, In the Mäshafä Borhan the PCISON and the deology of Zär’a
Ya aqob N0 overwhelmiıng posıtion. The document testifies A taunch of collective ıden-
tıty Priests ATIC remınded hat eIr COUNLTY ...  1$ COUNLITY of Chrıistians, and her 1ngs and SOVCINOIS AIC

Christians240  Besprechungen  widening the piety to the “Mother of God”. Accordingly, religious loyalty consisted in “keeping the  oath in God the Father, his Son Jesus Christ, the Holy Paraclete and Mary, the virgin in two ways”  (p- 70 tra.). On the other hand, there are some elements that would lead to contemplate a time of  composition of the text, subsequent to Zär’a Ya‘aqob’s tenure. The name of “Muhammud” (p. 43 tx.),  is not explicitly mentioned in the (edition of) Mäshafä Borhan and very rarely in the rest of Zär’a  Ya‘oaqob’s writings. “Eating meat of animals slaughtered by Muslims in the name of ‘Muhammud’ and  fish caught by pagans” (p. 43 tx.) will be tantamount to taboo, a decisive marker of religious affiliation,  especially in concomitance with Ahmäd Gran’s campaign and even more so in its aftermath. Nonethe-  less, it is clear that in this Homily, as in the Mäshafä Borhan the person and the ideology of Zär’a  Ya‘aqob hold an overwhelming position. The document testifies to a staunch sense of collective iden-  tity. Priests are reminded that their country “is a country of Christians, and her kings and governors are  Christians ... And you live in a Christian country” (p. 49 tra.). There is an ambition that would have  dreamed of re-writing history: “... the gracious people of Ethiopia of the orthodox faith, who are the  See of Mark” (tra. p. 57). The See of Mark is Egypt. The homily registers interaction with Rome,  Greece and Constantinople. It says: “emissaries of these countries come to us — and behold, they are in  our country. We question them, and they tell us about their faith. We too, send emissaries to their  countries. Our emissaries tell us about their faith”. A few lines after, there is the account of a miracle  that would have taken place at the Tomb of Our Lord, in Jerusalem (p. 56 tra.). Quotations and allu-  sions from the Bible are the backbone of Go’zz religious writings. In the pursuit of the archetype, or of  the text as it circulated in the second century, New Testament textual criticism has made a fruitful use  of lectionaries. The same procedure is useful in the quest for “reconstructing” the transmission of the  Go’az Bible. The long passage from Acts of the Apostles, namely, from 27:2b to 28:6 (pp. 72-77 tx.;  pp- 49-52 tra.) is a blessing in disguise. As stated above, it can be considered as an important clue to  dating the original composition of the Homily. One of the main characteristics of this text is its conci-  sion‘; many of its parts fall into the category of /ect/o brevior, an element which textual criticism nor-  mally considers a mark of antiquity, therefore of more reliability. There is a homeoteleutfon from the  end of 27:38 to v. 39 (from AchC to AMhC). For the rest,’the statement (in n. 240 p. 52) that Acts 27:2-  28:6 is “quoted corruptly”, should have been based on a survey of the textual transmission of the peri-  cope. While a detailed analysis of the passage can wait for a while, here, I limit myself to make a few  points only. If the forms of proper nouns can have a say on the origin of a text, it can be assumed that  the toponyms in this particular passage, such as AT for 1L&4 (= 0) in 27:3; Hm.7 for  hTPA(= U-Jfia ‚') in 27:7 would exclude an Arabic mediation. They are reproduced exactly as they  appear in the Greek, with their accusative ending: Zıö®vo. and Konmyv. This text far from being “cor-  rupt”, is a witness of an early translation into Go’az of the Acts of the Apostles. 27:12 says: H4724 :  Ach& : A0° “which is in front of the southern sea”. The Greek text reads: BA&xovto Katd ALßo Kal  KOtO X@®pov “facing southwest and northwest”. A.1 is a perfect transcription of AMßa, the accusative  masculine singular from Atıp, Mßög (a hapax legomenon in the New Testament) “the southwest”. A.1 is  registered in Go’az lexica. Dillmann® says: “A.1: nomen peregrinum, scilicet Aiy, Acc. Mßo, i. e. afri-  cus. Deut. 1,7. 33,23; Jos 15,2; Kuf 13; forma A.NA: (Aßöc) Jos. 15,2””. There is an entry in Kidanä  ZaU I ACT # 06  Wäld Kofle’s grammar and dictionary® as well: A.0Z (ACA # ÖN  7  B-)E RA  (  MTAWZ Z RA  1E  .2 o-7°  PAA-N  Pa I  A0 : AP/ A : IA : LA + PAMC : FLRT : A7ARC # “Liba is a Greek entry ...  meaning ‘south’ ”. Professor Getatchew Haile renders H4724 : U& : A0 “which is facing north-  west”. There is a footnote n. 233 (tra.) which reads: “How ‘bahrä /iba’ stood for ‘northwest’ (x@®006) is  not clear”. It is even more unclear the translator’s decision to ignore Go’az and Amharic Lexica and to  It is a feature observed by Montgomery in his cursory appraisal of the text of Acts of Paris, Bibl.  Nat. aeth. 26 [Zotenberg 42], of the 15 century. J.A. Montgomery, “The Ethiopic Text of Acts of  the Apostles”, Harvard Theological Review27 (1934), pp. 169-205, here p. 181.  This reading is attested in the above mentioned Paris manuscript, cf. Montgomery, p. 182.  A. C. F. Dillmann, Lexicon Linguae Aethiopicae, Lipsiae 1865, col. 40.  Dillmann does not mention Acts 27:12.  C &I ©N  Kidanä Wäld Kofle, Mäshafä säwasaWw wägas wämäzagäbä Qalat Haddıs “A _ Book of Grammar  and Verb, and a new Dictionary”, Addis Ababa 1948 (EC), p. 555. Cf. also, W. Leslau: “south,  southwest, sirocco”, Comparative Dictionary of Ge’ez (Classical Ethiopic), Wiesbaden 1987, p. 304.And YOU Iıve In Chrıistian country” (p tra.) ere IS an ambıtion hat WOU ave
dreamed of re-wrıting history: .  X the graCI0OUS people of thıopıa of the OrthOodox al who aATC the
See of Mar (tra. 57/) The See of Mark 18 Egypt The homily registers interactiıon ıth Rome,
Greece and Constantınople. 5SdY: “emıiıssarıes of ese countrıies COMNC {O and behold, they AIC ın
OUT COUNILTY. We question them, and they ell Ou eır al We LOO, send em1ssarıes tO eIr
countrIies. OQur em1issarıes ell about theır faıth” Tew Iınes a  er ere IS the aCCOUNT of miracle
that WOU ave en place at the Tomb of OQur Lord, In Jerusalem (p 56 tra.) Quotations and allu-
SIONS from the A1IC the ackbone of (J9’97 rel1g10uUs wrıtings. In he pursult of the archetype, of
the {EXT it circulated In the second CENLUTY, New Testament extual erıticısm has made TU1tIU. USC

of lectionarIıes. Ihe procedure 1S useful In the for “reconstructing” the transmıssıon of the
(G93’97Z The long DAa from cts of the Apostles, namely, from T TE 256 (pp FT D C

49—57 tra.) 1S essing In d1Ssgu1lse. As stated above, ıt C be consıdered AS important clue
datıng the orıgınal cComposition of the Homuily. One f the maın characterıstics of thıs exXt 1 ıts CONCI-
sion”: INa y of ıts fall into the CategoOry of lectio brevIior, lement which extual erıticısm 11OT-

mally consıders mark of antıquıty, therefore of rehabılıty. ere 1S A homeoteleuton from the
end f PTE TOom A AmMl). For the rest, the sStatement (ın 24() 52) hat ctsA
256 18 “quoted corruptly”, chould ave een AaSse!| ON A of the extual transmıssıon of the per1-
CODC ıle etaıle: analysıs of the DasSsagc Cal waıt for whıle., here., lımıt myself make few
pomnts only. If the forms Of PTrODCI Can ave 5>dYy the Or1g1n of LEXL, ıt Call be assumed that
the In this partiıcular D:  , such for P, A Il ‚ ) In Z am for

yla ‚31) In D} WOU xclude Arabıc mediıiatıon. They ATIC reproduced exactly they
AaDPCar In the Greek, ıth eIr aCccusatıve ending: SLÖGOVAa and ONTNV Thıs exT far from eing .  COT-
rupt”,  09 WItNEeSsSSs f An early translatıon nto (393’97Z of the cts of the Apostles. Z 5SaysS. 1A72
AchE. “which 1S ın TON:' of the southern sea““.  g2: Ihe Tee text reads: BAEnovıtO OT ALßo KL
OT X@OPOV “facıng southwest and northwes  2 A 1S$ perfect transcrıption of ACBOL, the aCccusatıve
masculıne sıngular from Adıp, ALBÖC (a hapaX legomenon In the New Testament) “the southwes: A.N 18
registered In (39’97 lexica. Dillmann® 5SayS “1\‘] peregrinum, scılıcet Auy, Acc Mßa, afrı-
CU!  S eut ' 3328° Jos K9Z: Kuf IS forma A.NN (AMßoc) Jos 15.2% ere 1$ ENrYy ıIn Kıdanaä

7211 A° 9° 0ÖWäld Kaofle’s IM and dictionary” ell A (ACA Ö
€1)E DO9 4177 27 TI AN MN LD° ”2 ( D u {

7 NI° c MANA eA AL e A72C a E,  Lıba ıs a Greek ENUIY240  Besprechungen  widening the piety to the “Mother of God”. Accordingly, religious loyalty consisted in “keeping the  oath in God the Father, his Son Jesus Christ, the Holy Paraclete and Mary, the virgin in two ways”  (p- 70 tra.). On the other hand, there are some elements that would lead to contemplate a time of  composition of the text, subsequent to Zär’a Ya‘aqob’s tenure. The name of “Muhammud” (p. 43 tx.),  is not explicitly mentioned in the (edition of) Mäshafä Borhan and very rarely in the rest of Zär’a  Ya‘oaqob’s writings. “Eating meat of animals slaughtered by Muslims in the name of ‘Muhammud’ and  fish caught by pagans” (p. 43 tx.) will be tantamount to taboo, a decisive marker of religious affiliation,  especially in concomitance with Ahmäd Gran’s campaign and even more so in its aftermath. Nonethe-  less, it is clear that in this Homily, as in the Mäshafä Borhan the person and the ideology of Zär’a  Ya‘aqob hold an overwhelming position. The document testifies to a staunch sense of collective iden-  tity. Priests are reminded that their country “is a country of Christians, and her kings and governors are  Christians ... And you live in a Christian country” (p. 49 tra.). There is an ambition that would have  dreamed of re-writing history: “... the gracious people of Ethiopia of the orthodox faith, who are the  See of Mark” (tra. p. 57). The See of Mark is Egypt. The homily registers interaction with Rome,  Greece and Constantinople. It says: “emissaries of these countries come to us — and behold, they are in  our country. We question them, and they tell us about their faith. We too, send emissaries to their  countries. Our emissaries tell us about their faith”. A few lines after, there is the account of a miracle  that would have taken place at the Tomb of Our Lord, in Jerusalem (p. 56 tra.). Quotations and allu-  sions from the Bible are the backbone of Go’zz religious writings. In the pursuit of the archetype, or of  the text as it circulated in the second century, New Testament textual criticism has made a fruitful use  of lectionaries. The same procedure is useful in the quest for “reconstructing” the transmission of the  Go’az Bible. The long passage from Acts of the Apostles, namely, from 27:2b to 28:6 (pp. 72-77 tx.;  pp- 49-52 tra.) is a blessing in disguise. As stated above, it can be considered as an important clue to  dating the original composition of the Homily. One of the main characteristics of this text is its conci-  sion‘; many of its parts fall into the category of /ect/o brevior, an element which textual criticism nor-  mally considers a mark of antiquity, therefore of more reliability. There is a homeoteleutfon from the  end of 27:38 to v. 39 (from AchC to AMhC). For the rest,’the statement (in n. 240 p. 52) that Acts 27:2-  28:6 is “quoted corruptly”, should have been based on a survey of the textual transmission of the peri-  cope. While a detailed analysis of the passage can wait for a while, here, I limit myself to make a few  points only. If the forms of proper nouns can have a say on the origin of a text, it can be assumed that  the toponyms in this particular passage, such as AT for 1L&4 (= 0) in 27:3; Hm.7 for  hTPA(= U-Jfia ‚') in 27:7 would exclude an Arabic mediation. They are reproduced exactly as they  appear in the Greek, with their accusative ending: Zıö®vo. and Konmyv. This text far from being “cor-  rupt”, is a witness of an early translation into Go’az of the Acts of the Apostles. 27:12 says: H4724 :  Ach& : A0° “which is in front of the southern sea”. The Greek text reads: BA&xovto Katd ALßo Kal  KOtO X@®pov “facing southwest and northwest”. A.1 is a perfect transcription of AMßa, the accusative  masculine singular from Atıp, Mßög (a hapax legomenon in the New Testament) “the southwest”. A.1 is  registered in Go’az lexica. Dillmann® says: “A.1: nomen peregrinum, scilicet Aiy, Acc. Mßo, i. e. afri-  cus. Deut. 1,7. 33,23; Jos 15,2; Kuf 13; forma A.NA: (Aßöc) Jos. 15,2””. There is an entry in Kidanä  ZaU I ACT # 06  Wäld Kofle’s grammar and dictionary® as well: A.0Z (ACA # ÖN  7  B-)E RA  (  MTAWZ Z RA  1E  .2 o-7°  PAA-N  Pa I  A0 : AP/ A : IA : LA + PAMC : FLRT : A7ARC # “Liba is a Greek entry ...  meaning ‘south’ ”. Professor Getatchew Haile renders H4724 : U& : A0 “which is facing north-  west”. There is a footnote n. 233 (tra.) which reads: “How ‘bahrä /iba’ stood for ‘northwest’ (x@®006) is  not clear”. It is even more unclear the translator’s decision to ignore Go’az and Amharic Lexica and to  It is a feature observed by Montgomery in his cursory appraisal of the text of Acts of Paris, Bibl.  Nat. aeth. 26 [Zotenberg 42], of the 15 century. J.A. Montgomery, “The Ethiopic Text of Acts of  the Apostles”, Harvard Theological Review27 (1934), pp. 169-205, here p. 181.  This reading is attested in the above mentioned Paris manuscript, cf. Montgomery, p. 182.  A. C. F. Dillmann, Lexicon Linguae Aethiopicae, Lipsiae 1865, col. 40.  Dillmann does not mention Acts 27:12.  C &I ©N  Kidanä Wäld Kofle, Mäshafä säwasaWw wägas wämäzagäbä Qalat Haddıs “A _ Book of Grammar  and Verb, and a new Dictionary”, Addis Ababa 1948 (EC), p. 555. Cf. also, W. Leslau: “south,  southwest, sirocco”, Comparative Dictionary of Ge’ez (Classical Ethiopic), Wiesbaden 1987, p. 304.meanıng south‘ Y Professor (Getatchew aıle renders HNA’72C An& whıc 18 facıng 1a(0)8
west  07 ere 1S O0finNote 237 ra 1C! reads: “ HOow Dahrä STOO! for northwest YO006)
NOT clear”. 18 V unclear the translator’s decısıon 1ignore (39’97 and Amharıc Lexıica and O

eature observed Dy Montgomery In hıs CUTFSOTY appraısal of the text of cts of Parıs. Bıbl
Nat aeth |Zotenberg 42], of the 15(h CCENTUTY. Montgomery, th10p1C lext f cts f
the Apostles”, "arvard T’heolog1ca. Revew 27 (1934) 169—205, ere 181
{ hıs readıng 1S atteste: In the above mentioned Parıs manuscrI1pt, Cf. Montgomery, T:

ıllmann, Lexıcon Linguae Aethiopicae, Lipsıae 1865, col
ıllmann [01 NOLT mention Cis 2WeI2Va o e s Kıdana Wäld Kofle, Mäshafä SaWAaSOIW WA4295 Wämäz92äbä ala Haddıs 7E 00k of Tammar
and Verb, and NCW Dıctionary”, Addıs 1945 (EC) 555 @} also, | eslau “south,
southwest, SITOCCO”, Comparatıve Dictionaryof(1E e7 (ClassıcalEthiopic), Wıesbaden 1987, 304



Besprechungen 241

choose the path of adıcal autarchy, at he CADCNSC of the text’s TU Montgomery’s Englısh trans-
latıon of cts 27:12-17, from 15th cent. manuscrıpt f Acts, corresponds perfectly the exT of the
Homily”. As far the figure of the shıpwrecked PCISONS In cts 237 IS concerned, the wıtnesses do
NOL spea ıth ONEC VOICEe. The overwhelming maJorıty of the manuscrI1ıpts reads ÖLOXKOG1LAL
eBSÖoWNKOVTO. E “tWO hundred SCVCENLTY SIX  09 mong ese, ere dIC old and authoriıitatıve uncılals, lıke
the codex SINAILICUS of the 4(h cen codex Ephraemit rescriptus f he 5th cen (8*/9
cen and, eas 74 mınuscules belonging per10d between the 9lh and 14° centurıes. The Nan u-

scr1pts of the jyvzantıne famıly, the lectionarıes, e1g manuscrI1pts of EeLIus Latına, the Vulgate, read
pe' mong the ancıent translatıons In SVTIAC, the eshıitta and the Harklensiıis, almost all Of

the Bohauıirıc exemplars, the G3  aZ the Armenıian and the (JEOTZIAN VersiOns read pe' One
notable exception 1S the codex Vatıcanus (B of the 4th cen 1C reads C 10KOG1LAL eBßSoWNKOVTO
SC “around Ma {’hıs (mis)reading 15 present In the Sahıdıc version ® Professor Getatchew Haıle’s
apıdary footnote 238, Tra declarıng hat the SOUTCEC for "seventy-S1iX’ the Tee VoOor-
aı has be compared ıth the data above. None of the printed (39’97 of the cts of the ADOoSs-
Jes JA has the figure 76; ıt 0€es NOL eature In the andamta Commentary variant . cts 27:16
AD A (instead of the majJorIity’s torm KovDOon) AaDPCAaIs In the codex Vatrcanızs and In the codex
SINAILICUS. 28:3 EXLÖVO. “vIper, snake” reads IN “VIper, serpent, horned serpent” (attested In the
Parıs codeX), natıve word replace Dy the INOTEC COMMMON ACP q“ C-( snake” (1n Walton), and by
the arabızıng AG:9 - “Viper" ; In the recCent editions (Da Bassano, Platt). Ihe "handlıng" of bıblı-
cal 1ISSUES In thıs publıcatıon and In Dr10T7 OMNCS leaves much to be desıred OS! of the (39’97 (Jld 1les-
tament derıves from the Septuagınt, informatıon that should ave een given the beginning of
the work. If the texTt edıted DYy Professor Getatchew Haıle COUNTS four books f the Kıings (CE: tX.),
ıt that ıt 1S In tune ıth the Tee ersion of the Old JTestament 16 Nal and Samuel,
and Kıngs (e.g. of the tra.) ere eed g1ve double numberıng the Psalms A! the
(39’97 EexXTi ollows the Septuagint’s numeratıion. OoOme basıc eXPress1ONS eed be clarıfıed eıther In
the introduction ıIn the first VUCCGUTTIELCE One of such Key CONCECDLIS 1S Textus eceptus referred the
New Testament. Erasmus of Rotterdam’s 1516 Textus eceptus, the 1IrS printed dıtıon be known
Dy thıs Cannot be er of Comparıson for the (G9’97z extual transmıssıon. ere A COMNSCHSUS

1CcH scholars that MOST of the W translated from Tee Into G9’937Z Dy the end of the
eıghth CeENLUTrYy and such both Novum Testamentum (iraece and the (rireek New Testament include
the thı1o0p1C Versions the old wıIıtnNesses of the New lestament Furthermore, unless specıfied,
the word Vorlage alone, predicated [O the 1DI1Ca exXIS, remaıns CMPLY chell Ihe 1Irs O0tiNote of
the translatıon 5Say>S. AL OTAN? my [the talıcs 1S of the revieWerT| translatıon of CIM “the e1g
00 of Moses”. Whıle the RSV 1S rehable Englısh version of the (Ild and New l1estament, edi-
tOr of (39’97 needs Onsult and refer edıtions (when possıble, erıtical edit1ons) of the In
(G39’97. Eisd (Sutu’el) in 1447264775 better known Tra (cf. Da Bassano’s 918 edıtion;
Michael Edward one, Fourth FEzra: COMMECNLATV Fthe 0O OL _ FOouri Ezra, Fortress Press. Miın-
neapolıs Ihe Englısh version of the Homuily free translatıon ere dIiIC INanYy addıtions and
OMI1SS1ONS, from the beginniıng throughout the homıily. OS of hem do NOL Aarm the integrity of the
orıgınal. In the Irs Da DAl RA S: 1Ä DANL. ”} AAA NC
NO honor both aturday and Sunday and dedicate hem Neıther the “bhase text  97 10OT the col-
ate: manuscrIipts ave “daturday and Sunday”. 1S edıtorial g10SS. Readers WOU be better off
ıth “offering the Eucharıist” nstead of the hyper-hteral “ralsıng Communion” (D and {f.) In fact,
071 (‘)'. explaıned D7 AAAl Maüm-t |\wuw| TIDNA celebrant 1rS'

(: Montgomery, CIE, 15853
10) CO Horner, The Coptic ersion New Testament In the Southern Dialect,. otherwise

called Sahıdıc and Thebauıc. Wıth T1IL1CA. Apparatus, ıteral Englısh Iranslatıon, ppendix and
Registers of Fragments, vol VI, (Oxford 1922, 636 For attempt sorting Out the SOUTCE of
the numeriıcal dıvergences In the manuscrI1pts, ci. Metzger, Textual Commentary the
reE. New Testament, Stuttgart “2001, 447)

194 &} Walton’s Polyglotta, ZI6: (193' 97 New JTestament DYy Da Bassano, Asmara 19158, 276; for
the andomta, S5lästu Mäsahaoftä C  a  /1sal, 187
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cCcommunıcCates 1MSsSe and then dıstrıbutes the Eucharist the assembly”  ” (1
DP  7T LR (p 18 rendered ıth “ Rom Om CW Rome (Romya), Greece 95 and
Constantiınople Q astantanya)” (p 56 tra.) Taıl understand the L1LCASONMN for the translıteration

GTF (©7 A1C VarıoOus forms of the CILy, Rome 1  CX col New Rome Nea
ome/Nova Roma the that accordıng tradıtion, Emperor Constantıne SAaVC Constantın-
ople In 330 “C‘hrısm ” 1S “explained’ In AD ıth “meron”: both erms dIC Tee As already
pomted OuL, the damant rejection of (39’97 lexıica uUrn! be dısadvantage tOo readers. ere A
several] Instances f (J9’97 and Amhbharıc erms (and In ONEC CaAse f Tagranna1 ords, 84)
which althoug avaılable In dıctiıonarıes aATrCc pDut In translıteration, both In the body nd In the foot-
nOTteSs. The Amhbharıc erms ranslıterated In the body EexXT of the translatıon and subjected neediess
speculatıon In I1 29() dIC present In Eejmer Kane’s, arıc-English Dictionary, Wıesbaden 1990,

DE, “ E mbalmment” (pp IS procedure aımed al preserving COIDSC from ECAaY, whıle
T 18 sımply wrappıng dead body mostly ıth lIınen but Iso ıth drıed leaves. As mMatiter of
fact, 373 “embalmment” 1S rightly SuDstItfutfe: ıth “shroudıing”. Ome bıblıcal quotations ave
een ıdentihNed and few 1DI1Ca allusıons hıghlighted; INanYy INOTEC ATC eft Out. “Isaıah dıd NOLT Stop
preachıing until they Cul hım ıth SaW'  AA (p tra.), IS drawn from the arlyradom and Ascension of
Isaıah, chap S.11_13' Z 109 refers ubılees 4:37) rather han AT Iypıng CITOTS ATC NOL
5 though NOLT d few As ONC WOU ave expected: adoratıon 1S twıce sed for adornatıon
and Paternıcon 1S sed twıce for Paterıcon (probably due pu  T automatıc “correction”.

volumes ave A General CX al the end In the translatıon ere IS Iso Index of Scriptural
('ıtatıon: 1C| nclude he Testamentum Domuini, Didascalıa and the SYnodicon, 1C: ATC 1N-
cluded In the Canon of 1DI1Ca: 00 In the Ethio-Erıtrean TtAhOdOX Täwahdo Churches C though
they ave een publıshed together ıth the New JTestament Ihe Bıblıography consısts of S1IX
00 In the LEXT. nd of e1g 00 In the translatıon

Tedros Abraha

La vıita miıiracoliı ll Lıbanos 101 tradott1 da Alessandro Bausı. Lovanıl: Pee-
ters, 2003 (Corpus scrıptorum christianorum orıentalıum. 595 596 Scriptores
aethiopıicı. 105 106.) ISSN 70-0398 TeEXtUS:| i ISBN 90-429-1160-3
90,00 | Vers10: 137/ ISBN 90-429-1161-1, /0,00
DiIe 1eTr publızıerten exfe sSınd der edıtorısche Versuch, dıe TE bısher bekannten Versionen des gädl
» Vıta« des eılıgen Lıbanos mıt den beıden bekannten ammlungen selner ä’ammor
» Wundertaten« und eiıner der ıhm gewıdmeten mälka »körperbeschreibende Lobeshymne« In einer
komplexen Edıtion präsentieren.

DiIie ınha.  1C| und hıstorische Bedeutung der extfe älßt sıch WI1e O1g umreıißen (vgl I ıbanos
Encyclopaedıia Aethiopica. 2007 E (Alessandro Bausı1)): Lıbanos, mıt anderen Namen
Mäta’ der Y asrın 7.A| den wichtigen Miıssıonaren un egründern des äthıopıschen Öönchtums
In aksumıtischer eıt. en den Kloster In S9mäzana‚ ala UuZay, Erıträa, das seinen Namen

soll] weıtere Kırchen un! Klöster begründet en Der umlıche un! zeıtlıche Rahmen, die
mstande SeINES Wiırkens In Verbindung mıt selInen Zeıtgenossen werden In en verschıiedenen Ver-
SIONeN seiner Bıographien einerseılts unscharf un: 1Im vorgegebenen Schema eINEs eılıgen-
lebens dargestellt. Andererseıts wıdersprechen sıch dıe extfe des Öfteren, schon Wds den zeıtgenÖSssI1-
schen äthıopıschen Önıg VON Aksum angeht. Liıbanos soll In Qwostantanya »Konstantınopel DZW.

12 Kıdanaä Wäld Koflle, Mäshafä SaWAaSIW WA295 WAämäzZ92äbä ala Haddıs N 00k f Tammar
and Verb, and 11C)  S Dıictionary”, 18 19458 EC) 709 C also, Leslau 304
In officıal SOUTCES ONEC of the earlıest attestatıons of the Nea Rhome 1S of the (Couyn-
C1l of Constantinople C1. Joannou ed.) Discipline Generale Antıque (II—-IX”
(Codıflıcazıone cCanonıca orlentale. Oontl, E 1 fasc. 9, Tottaferrat (Roma) 1962,

eTIHOlo ei 111 ASCENSIO Isaıae. EXTUS, Corpus Chrıistianorum, SeTrIEeESs DOocryphorum :
Urnou 1995,


